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N:o 10. Den 8 Mars 1925. 53:e årg.

Den lilles Fader vår.
et var mycket stilla 1 sjukrummet. Natt­
lampan brann svagt och kastade stora 

skuggor på väggarna av dem som sutto 
och vakade. Doktorn hade sagt, att vänd­
punkten skulle komma under natten, och 
att det icke var annat att göra än vänta.

Den lille sov, och fadern satt och be­
traktade hans magra, tärda drag samt spe­
jade efter en glimt av hopp. Modern hade 
lagt sig för att vila litet, och sjuksköterskan 
satt och småblundade.

Plötsligt slog det sjuka barnet upp sina 
stora, klara ögon och sade:

— Far!
— Vad är det, min käre lille gosse?
— Är det snart morgon?
— Ja, gossen min.
— Och blir jag frisk i morgon?
— Jag hoppas det, suckade fadern.
Det blev tyst en lång stund. Så började 

gossen kasta sig hit och dit i bädden.
— Jag ville så gärna be min bön, mum­

lade han.
Fadern gav ett tecken åt sjuksköterskan 

att hämta modern. Stilla kom denna in 
och knäböjde på andra sidan om sängen.

— Res mig upp, hördes den döende lille 
gossen säga med tydlig, klar röst.

— Håll i mig, far, medan jag ber min bön!
Han knäppte sina små händer och sade 

liksom drömmande:
— Fader vår — du som är i himmelen.

Helgat varde — ditt namn! Tillkomme — 
ditt — rike! — Far, jag minns inte mer.

— Det gör ingenting, gossen min. Du 
kan säga resten i morgon.

Åter lade sig den lille ned mot kudden. 
Som en vit lilja låg han där.

— Jag kan inte se dig, far, mumlade han. 
Är det morgon snart?

— Ja, min lille gosse.
— Och blir jag frisk?
Den stackars fadern kunde inte svara. 

Ingen talade, men en svag ljusstrimma smög 
sig in i rummet och färgade dess väggar 
rosenröda. Då avbröts plötsligt tystnaden 
av en liten barnröst. Den var så ljuv och 
klar, som hade den kommit uppifrån, från 
den himmelska härskaran. Det var den 
döende 'gossen, som avslutade sin bön. När 
han kom till de sista orden, tycktes han oviss.

— I evighet — i evighet, upprepade han 
och försjönk så åter i dvala.

Den uppgående solen sken in i rummet 
och förjagade dess dunkel. Strålarna be­
lyste det lilla bleka barnansiktet. Det var, 
som om de väckte den lille. Med vidöppna 
ögon, som dock intet sågo, mumlade han 
klagande:

— Är det inte morgon, snart, far?
— Jo, nu är det morgon, kära barn.
Ett leende överfor de bleka läpparna. 

Andningen blev allt svagare. Så knäppte 
den lille sina små magra händer och viskade: 
»I evighet — amen.»
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Ett morgonbesök.
e små valparna intresserade Elsa i ytter­
sta grad, och så snart det blev mor­

gon, redan innan hon var riktigt i ordning, 
lockade hon på dem, och det dröjde ej

Wolf Tiefstedt var son till en smed och 
hade också lärt sig sin faders yrke. Men 
längre fram blev han en framstående man 
och upphöjd till riddare och adelsman och 
fick av kurfurst August av Sachsen ett 
vackert lantgods. Kurfursten besökte ho-

Ett morgonbesök.

länge innan de kommo kravlande, ty de voro 
vana att få godsaker av henne, såsom vi 
kunna se på bilden. Denna är ju riktigt rar 
och tilldragande, eller hur?

Skäms icke för dina föräldrar.
NTed att hålla någon i ära menas att giva 

och unna denne den bästa platsen. 
Det är du skyldig dina föräldrar.

nom också en gång och bjöd honom till gäst 
hos sig. Då de gingo till bords, sade Tiefstedt:

— Vill eders nåd uppfylla en bön. Jag 
har min gamle far, som jag näst Gud har 
att tacka för mitt liv, mitt yrke och hela 
min lycka. Honom tillkommer denna ära.

Då lät fursten hämta den gamle och satte 
honom vid sin högra sida.

Hade du gjort som Tiefstedt? Eller skulle 
du skämts för dina föräldrar?
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Undran.

Potatisupptagningen.
(Forts, fr. nr 9.)

"Kom, Janne, var inte hård mot gossen. 
Låt oss se hur den andre ser ut.“

Med dessa ord gick farbrodern ut på 
bakgården.

Tor hade just slutat tvätta ansikte, hän­
der och fötter vid pumpen på gården och 
oaktat de bara fotterna och arbetsdräkten 
var det en glad, frisk och artig gosse som 
kom för att hälsa på farbrodern.

“Nå, unge man, varför gjorde du inte din 
bror sällskap och kom hem och tog emot 
mig? Detta är ett kyligt välkommen till 
en farbror, som du inte sett på femton år.“

“Jag vet det, farbror“, svarade Tor, räck­
ande fram sin hand. “Jag är lessen, att jag 
inte hann hem förr, men jag hann inte sluta 
arbetet förr.“

“Och du lämnar inte ditt arbete förr än 
du gjort det färdigt?" frågade farbror Tor­
sten med ett menande leende.

“À, jo. Om det är mitt eget“, skrattade 
Tor.

“Ja“, sade farbrodern, “jag förstår.“
En vecka senare, då farbror Torsten var 

färdig att resa, var Tor den av gossarne, 
som han tog med sig.

"Du förstår, John," förklarade han kväl­
len före avresan. "Jag behöver en gosse, 
som ser på mina intressen, en som är villig 
att arbeta på övertid, om så skulle vara. 
Hjälp din far, min gosse, och kanske din 
tur kommer se’n."

“Pappa“, sade John några dagar sedan 
Tor och farbrodern rest, “vad menade pappa 
med den vissa potatisen, som vi skulle för­
söka finna?“

"Å", skrattade herr Berntson, “jag me­
nade den sista, och den fann Tor.“

Tjuvpojken som blev ett 
Herrens vittne.

Man heter Mwanga. Det är svårt att få 
reda på något om hans härkomst, men 

han föddes någon gång i en by i närheten av 
Madzia, missionsstationen i Franska Kongo. 
År och dag vet ingen, allra minst han själv.

Hedendomens mörker vilade tjockt över 
byns folk. Ingen av dem visste något om 
en kärleksrik Gud. Ingen visste att Jesus 
är den store Barnavännen.

Mwanga minns ej sin mor, ty hon dog 
medan han var helt liten. Hans far brydde 
sig ej mycket om honom, ty far och barn äro 
inte släkt i Kongo. Några andra släktingar 
hade han ej. Hans första barndomsår voro

God natt, mitt barn, sov uti ro, 
Guds änglar hägna ju värt bo.

SIEBOP, □
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mörka och glädjefattiga. Ingen brydde sig 
om honom. Han var ensam och övergiven. 
Sällan fick han äta sig mätt. Magen ropade 
efter mat, men ingen gav honom regelbundet 
någon mat. Då började han stjäla litet här 
och litet där för att stilla sin hunger. Men 
på den vägen kunde han inte få tillräckligt. 
Han blev undernärd och förkrymt till sin 
kropp och tillbakadragen och rädd på grund 
av den kärlekslösa behandlingen. Han var 
utan huld och skydd, en ensam liten va­
relse i den stora, onda världen.1

Tiden gick. På en kulle i närheten av 
hans by började vita människor att bygga 
en missionsstation. Det var missionärer som 
kommit för att för traktens folk berätta om 
den gode Guden i himmelen, som älskar 
alla både svarta och vita, men som var all­
deles okänd för Mwanga och hans folk.

Efter flera års förlopp hände sig en dag 
att Mwanga fick en törntagg i foten. Då 
var det några som buro honom till missio­
närerna för att de skulle hjälpa honom. 
Under de dagar han var på stationen, var 
det ingen som från hans by kom för att se 
till honom. Missionärsfrun frågade honom, 
om han inte hade någon anhörig. Han 
svarade, att han inte hade varken mor eller 
far, ej heller någon annan som tänkte på 
honom. Slutet blev att missionärerna togo 
hand om honom, gåvo honom mat och klä­
der och hjälpte honom på alla sätt. Han 
blev så hemma på stationen, att man skulle 
kunnat tro att han varit där i alla sina dar.

Medan han var kvar i sin by, föll han en 
dag i elden och brände sig mycket illa. 
Ett stort brännmärke på hakan visar än i 
dag den olycka han råkade ut för. De 
svarta äro kvicka att ge varandra öknamn, 
dock mest på skämt. Mwanga fick av sina 
kamrater tillnamnet “Fielo“, som betyder 
strykjärn. De tänkte på de varma stryk­
järnen och tyckte det namnet skulle passa 
för honom, emedan han hade brännmärket 
på hakan.

Dagarna gingo. Mwanga började anse 
sig tillhöra missionen, och alla andra me­
nade att han nu var missionens barn. Mat 
fick han så mycket han orkade äta och där­
till litet pengar att köpa något gott åt sig 
för på marknaden. Alltmer hemmastadd blev 
han. I de vitas rum fick han ofta gå in 
och han var nästan som deras eget barn. 
Alla tyckte om honom. Alla ville hjälpa 
honom. Som sysselsättning fick han att 

sköta om hönsen och vara springpojke i 
köket. Det var så roligt att se, huru den 
lille stackaren blev allt duktigare. Han 
blev rund och tjock och utvecklade sig 
hastigt till både kropp och själ.

Om en tid fick han börja skolan. Han 
visade sig ganska begåvad och lärde sig 
lätt sina uppgifter. De vita hade alltfort 
särskild vård om honom, och de hoppades 
att han skulle bli en god och nyttig gosse.

En dag upptäckte hans beskyddarinna, 
att det fattades pengar i en av hennes lådor. 
Vem var den skyldige. Sist av alla skulle 
hon hava misstänkt Mwanga. Likväl efter 
en sträng undersökning befanns han vara 
den skyldige. Han blev allvarligen för­
manad för sin synd, och sedan han under 
tårar bett om förlåtelse var saken uppklarad 
och allt gott igen. Det befanns dock, att 
denna olyckliga vana att stjäla var djupt 
inrotad hos honom. Länge dröjde det ej 
förrän en efter förhållandena rätt stor pen­
ningsumma var försvunnen ur hans beskyd- 
darinnas låda och ingen annan än han kunde 
misstänkas. Han hade då handlat mycket 
slugt. (Forts.)

Bokstavsgàta.
Liv, ur, arg, del, åka, ära, vig, arv, dikt, 

ost, ax, spigg, arv.
Framför vart och ett av orden här ovan 

sättes en bokstav, så att nya ord bildas. 
Äro bokstäverna i fråga rätta, bilda de 
namnet på en svensk skald.

Söndagsskolan.
Texten för söndagen den 15 mars.
Den sista aftonen med Jesus.

Joh. 13:1—14.
Tänkespråk: Jag har ju givit eder ett före­

döme, för att I skolen göra, såsom jag har gjort 
mot eder. Joh. 13:15.

Hemläsning enligt Svenska Bibelläs- 
ningsförbundets textlista:

Måndag: Ps. 62: 1— 9.
Tisdag: Ps. 41: 5—10.
Onsdag: Ps. 120: 1—7.
Torsdag: Joh. 13: 16—20.
Fredag: Joh. 13:21—30.
Lördag: Joh. 13:31—38.
Söndag: Joh. 13: 1—14.
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